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Agreement between the United Kingdom and Finland in
regard to the Disposal of the Estates of Deceased Seamen.

Signed at Helsingfors, December ld, 1923,

P

AGREEMENT

between the United

Kingdom of Great Britain

and Ireland and the Re-

public of Finland in re-

gard to the disposal of

the estates of deceased

seamen.

His Britannic Majesty
and the President of the
Republic of Finland,
having judged it ex-
pedient to make arrange-
ments for the disposal of
the estates of deceased
seamen , have agreed as
follows:-

ARTICLE 1.

In the case of Finnish
seamen (lying on board
British vessels, or on
British or foreign terri-
tories whilst serving on
board a British ship, the
competent Department
of His Majesty's Govern-
ment in London will
furnish the Finnish Con-
sul-General in London
with copies of the ac-
counts which may be
received by them in re-
spect of the wages and
effects of such deceased
seamen, together with
any particulars which
may be at their disposal
likely to facilitate the
identification of the
deceased and of the legal
heirs.

In every case where
an estate of such a de-
ceased Finnish seaman

SOPIMUS-

Suomen Tasavallan ja

Sunrbritannian ja Ir-

lannin Yhdistyneen Ku-

ningaskunnan valilla

kuolleiden merimiesten

jaamistojen huolenpi-

dosta.

KATSOTTUAAN tarpeel-
liseksi jarjestau huolen-
pidon kuolleiden meri-
miesten jaamistoista oval
Snomen Tasavallan Presi-
dentti ja Hanen Britti-
lainen Majesteettinsa
tehneet seuraavan sopi-
muksen :

I ARTIKLA..

Kan suomalainen meri-
miss kaolee brittilaisella
aluksella tai brittilaisella
tai ulkoinaalaisella
alueella brittilaisella
aluksella palvellessaan,
antaa Hanon Brittilaisen
Majesteettinsa hallitnk-
sen asianomainen osasto
Lontoossa Suomen Lou-
toossa olevalle padkonsu-
lille jdljennokset kuolleen
merimiehen palkasta ja
tavaroista saamastaan
tilityksestii sekii kaikld
hallussaan olevat yksit-
yiskohtaiset tiedot, jotka
ovat ouriaan edistamaan
vainajan ja laillisten
perillisten henkilollisyy-
den selvillesaamista.

- Kaikissa niissa tapauk-
sissa, joissa sellaisen
kuolleen suomalaiseu

6 VERENSKOMMELSE

mellan Republiken Fin-

land och det Forenade

Konungariket Storbri-

tannien och Irland

ang.Yende vdrder av

avlidna sjomans kvar-

l tenskap.

REPUBLIKEN Finlands

President och Hans
Brittiska Majestat, vilka
funnit iindamdlsenligt
att vidtaga dtgarder med
avseende d vdrden av
avlidna sjomans kvar-
hltenskap, hava overens-
kommit soul foljer

AIITIKEL I.

Da finsk sjoman av-
lider mnbord a brittiskt
fartyg eller pd brittiskt
eller utlhndskt terri-
torium, under tjanst-
goringombord a brittiskt
fartyg,skallvederborande
departement av Hans
Majesty's Regering i
London till Finlands
generalkonsul darstades
overstyra avakrifter av
redovisning,soin Inojligen
emottagits i fraga om
Sudan avliden sjomans
Ion och till h6righe ter,
jamte AN tillgangliga
uppgifter, sou Tiro agnade
att underlatta identi-
lieringen av den avlidne
ocli hans lagliga arvingar.

1. alla de fall dd en
sidan avliden finsk
sjanans kvarlatenskap

I
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does not exceed £100
sterling in value and His
Majesty's Government
are satislied that the legal
heirs of the deceased
seaman are resident in
Finnish territoryand that
there are no persons else-
where who have any
valid claim to the wages
and effects left by such
seaman, they will dis-
pense with the customary
orm of claim and will
hand over the property
in question to the Finnish
Consul - General in
London.

Before actually dis-
posing of the estate of
such seaman in accord-
ance with British law,
the competent Depart-
ment of His Majesty's
Government in London
will give notice to the
Finnish Consul-General
in London of their inten-
tion to hand over such
property to those persons
having claims upon it
and will consider Any
representations that the
Consul - General may
make thereon.

meriiniehen ,jaamisto ei
nouse arvoltao.n 100 puu-
taa suuremmaksi, ja
Hanes Majesteettinsa
hallitus on vakuutettu
siita, etta kuolleen meri-
miehen lailliset pcrilliset
asuvat Suomen alucella,
,ja ettei muualla ole hen-
kil6itii, ,joilla on pateviii
vaatimuksia thman kuol-
leen merimiehen ,jalkeen-
jaaneeseen palkkaan ja
tavaroihin, luopuu se
vaatimasta tavanmukai-
sen anouuuksen tekemistii
ja hlovuttaa kysynlyk-
sessaolevan omaisuuden
Suomen Lontoossa ole-
valle piiakonsulille.
Ennen kuin Hanes

Majesteettinsa hallituk-
sen asianomainen osasto
Lontoossa lopullisesti
paattaii sellaisen nleri-
nliehen ,jaamistiista brit-
tiliiisen lain mukaan,
ilmoittaa se Suomen
Lontoossa olevalle paii-
konsulille aikomukses-
taan luovuttaa omaisuus
niille henkiloille, joilla
on siihen piitevia vaati-
inuksia, ja ottaa har-
kittavakseen ne huomau-
tukset, mitka paiikonsuli
sen Johdosta ehkii tekee.

The Finnish Govern-
inent on their part under-
take that in the case of
all estates received by
them of British seamen,
whether dying on board
Finnish merchant vessels
or on Finnish or foreign
territory whilst serving
on board a Finnish ship,
similar action will be
taken , and the estates
similarly handed over to

Suomen hallitus sitou-
tun puolestaan kaikissa
sea vastaanottamnia, joko
suomalaisilla kauppa-
ahlksilla tahi Suomen
tahi vieraan maan alueella
suonlalaisella aluksella
palvellessaan kuolleidel
brittiliiislen merimiesten
Jadmistoja koskevissa
asioissa ryhtynliihn sa-
manlaisiin toimenpitei-
siin ja luovuttamaan jiiii-

i varde icke overstiger

100 pund sterling och
Hans Majestats Regering

ej mindre overtygat sig
om, att den avlidne

sjomannens lagliga ar-
vingar iiro bosatta inom
finskt territorium, an
aven att icke annorstlides
personer finnan med
nilgra giltiga anspr5k pa
saran ajOmans efterliim-

nade Ion och egendom,
avstitr namnda regering
fran fordrau pl en i sed-
vanlig form avfattad

,uls6kan och overlatcr
den ifragavarande egen-

dmnen till Finlands

generalkonsuli London,
finnan vederborande

departement av Hans
Brittiska Majestyts lie-
gering triiffar slutligt
avgorande angaende be-
handlingen av sAdan
sjolnans kvarlatenskap i
enlighet med brittisk lag,
meddelar detsanuna Fin-
lands generalkonsul i
London sin avsikt att
overl&ta namnda kvar-
latenskap till de personer,
vilka hava grundade
ansprak p-l, densanlma,
och taper i overvagande
de franlstillningar gene-
ralkonsuln kan havn att
gora med anledning
harav.

Finlands regering for-
binder sig it sin sida att
tillse, det i frAga ore
varje av densamma emot-
tagen kvarlatenskap efter
brittiska sjolnan, son
avlidit, antingen oinbord
it finskt handelsfartyg
eller pa finskt eller
frammande territorium,
medal de tjanatgjort enl-
bord it finskt fartyg, lik-
naude atgiirder vidtagas
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His Britannic Majesty's
Consular Officers.

nlistot samalla tavalla
Haven Brittilaisen Ma-
jesteettinsa konsulivira-
nomaisille.

och sedan kvarlhtenskap
pa liknande s; It overbites
till Hans Brittiska Ma-
jestuts konsulara Inyn-
digheter.

ARTICLE 2.

If the deceased, a
Finnish citizen, shall have
served in His' Britannic
Majesty's Navy, any
assets which may be
payable by the British
Admiralty shall be dealt
with according to the
law of Great Britain.

ARTICLE 3.

The present Agreement
shall come into force
from the date of its sig-
nature. It shall be
terminable at any time,
on a notice of one year,
given in advance by
either of the Contracting
Parties to the other.

[a witness whereof the
undersigned, duly autho-
rised to that effect, have
signed this Agreement
and have affixed thereon
their seals.

Done in duplicate in
the English, Finnish and
Swedish languages, at
1-[elsingfors this 14th day
of December, 1923.

ERNEST RENNIE.

(L.S.)
NENILIK RAMSAY.

(L.S.)
AXEL SOLI'I'ANDEli.

2 ARTIKLA.

Jos vainaja, Suomen
kansalainen, on palvellut
Hiinen Brittilaisen Ma-
jesteettinsa laivastossa,
meuetellauu kaikkien
hrittiluiseu amiraalivi-
raston mahdollisesti suo-
ritettavien varojen sub-
teen Suarbritannian
lakien mukaisesti.

3 ARTIKLA.

Tiima sopilnus tulee
voimaan allekirjoituspai-
viistii. Se voidaau lak-
kauttaa milloin tahansa
jommankununan sopi-
muspuolen siita toiselle
vuotta situ ennen toi-
mittaman irtisaumniseu
perusteella.

Vakundeksi . allckir-
joittaneet, sullen asiau Inn-
kaisesti valtuutettuina,
ovat tdinan sopimuksen
allekirjoittaneet ja sea
sineteilluan varustaneet.

Tehtiin kalitena kap-
paleena suomen, ruotsin
ja englannin kielillii,
Helsingissa 14 piiivana
joulukuuta 1923.

(L.S.)
ERNEST RENNIE.

(L.S.)
HENRIK RAMSAY.

(L.S.)
AXEL SOLITANDER.

AHTIKEi, 2.

barest den avlidne
varit finsk medhorgare
och tjiinstgjort vid Hans
Brittiska ill;i,jestiits Hotta,
forfares i enligbet med
Storbritanniens lag med
alln, medel; som (let brit-
tiska umiralitetet kunde
Nava all erliigga.

ARTIKEL 3.

Denna overenskom-

melse skall triida i kraft
Fran dagen for (less under-
tecknande. Den skall
vid vilken tidpunkt som
heist kunna bringas att
npphora phgrund av
cliirmn eft 'hi tidigare av
nhgondera fordragsslu-
tande parten till den
andra gjort meddelande.

Till bekriiftelse hiirav
hava undertecknade,diir-
till vederborligen befull-
uuiktigade, undertecknat
denna overenskommelse
och forsett densamma
tiled sina sigill.

S:Isom skedde i He1-
singfors i tveune exemp-
lar phi finska, Svenska
och engelska sprlken den
14 decewber 1923.

(L.S.)
ERNEST I'.ENNIE.

(L. S.)
HENRIK RAMSAY.

(L.S.)
ABEL SOLITANDEIt.


